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                                                  Введение

Данное исследование посвящено адаптации иноязычной лексики в современном русском языке (на примере публицистического стиля). Названная тема выбрана по нескольким причинам.

Во-первых, проблемы адаптации иноязычной лексики как никогда актуальны для современного этапа развития русского языка, так как процесс заимствования слов из других языков (в основном, из английского) активизировался именно в последние 15–20 лет и продолжается в настоящее время. Разумеется, освоение языком новых иноязычных единиц проходит неодинаково для различных групп лексики и даже для отдельных слов, поэтому в данном исследовании наибольшее внимание уделяется степени адаптации новых заимствований в современном русском языке. Во-вторых, вышеназванные проблемы ещё недостаточно изучены современными языковедами-лексикологами, что объясняется, в первую очередь, непрерывным процессом заимствования, а следовательно, невозможностью проанализировать употребление слов, недавно появившихся в языке. То есть, выбор темы можно объяснить и с позиций научной значимости. Проблемы адаптации иноязычной лексики в современном русском языке исследуются на примере публицистического стиля, т.к. этот стиль, по нашему мнению, чувствительнее других реагирует на появление новых слов в языке.

Цель данной работы – анализ процессов адаптации иноязычной лексики в современном русском языке.

Из поставленной цели следуют задачи: 

–     описать проблемы освоения русским языком иноязычной лексики;

– охарактеризовать процесс адаптации иноязычной лексики в современном русском языке.

При подготовке исследования были использованы различные учебники по современному русскому языку для высших учебных заведений, но в большей степени – статьи известных лингвистов последних лет, опубликованные в таких периодических изданиях, как «Русский язык в школе», «Русская словесность», «Русский язык в школе и дома», «Русский язык».     
I. Заимствованная лексика и проблемы 
её употребления в русском языке
Иноязычные слова в лексике современно​го русского литературного языка хотя и представляют довольно мно​гочисленный пласт лексики, но, тем не менее, не превышают 10 % всего его словарного состава. До недавнего  времени лишь небольшая их часть выступала в каче​стве межстилевой общеупотребительной лексики; подавляющее боль​шинство имело стилистически закрепленное употребление в книжной речи и характеризовалось в связи с этим узкой сферой применения (выступая как термины, профессионализмы, специфически книжные слова и т. д.). В настоящее время все большее и большее количество иноязычных неологизмов становятся общеупотребительны.
Источниками лексических заимствований для русского языка были главным образом греческий, латинский, немец​кий, французский, английский, тюркские языки. 
В своем подавляющем большинстве иноязычные слова заимствованы вместе с вещью, явлением, понятием и т. д. (зонтик – из голланд. языка, диск – из греч., вензель – из польск., бульвар – из франц., бокс – из англ., чалый – из тюрк., помпа – из лат., квартет – из итал., штатив – из нем. и т. д.), однако немало их пришло б рус​ский язык и в качестве новых обозначений того или иного факта, имев​шего до этого исконно русское наименование (ср.: специфический, вояж – из франц., денди – из англ., февраль – из лат. и исконно русские особенный, путешествие, щеголь, лютый).
Заимствованный характер чужих по происхождению слов чувст​вуется далеко не всегда; иноязычность целого ряда из них можно вскрыть лишь при помощи специального лингвистического анализа.
Многие из таких слов настолько «обрусели» (приспособились к рус​ской фонетике, графике и грамматике), что мы уже не вос​принимаем их как заимствованные; например: князь, ло​шадь, сахар, свекла, ситец. В других же заимствованных словах, напротив, легко узнать «чужака»; например: депо, джаз, корректура, трансляция.
Как же происходит освоение заимствованных слов? Звуки, которые чужды русской фонетике, заменяются своими (фонетическое освоение). Например: в русской фоне​тике нет придыхательного [о], который заменяется звуками [х] или [г] (ср.: англ. hockey – русск. хоккей; нем. Herzog русск. герцог и др.). Многие заимствованные существительные приобретают русские падежные окончания; заменяются суффиксы, не свойственные русскому языку; изменяются род, число и т. п. (грамматическое освоение). Например, существительное метод во французском языке – женского рода (la methode), существительное аквариум в латинском языке – среднего рода (aquarium). Затем заимствованные слова становятся «своими» с точки зрения словообразования, образуя новые лексические единицы привычными для русского языка способами. И, наконец, иноязычные неологизмы осваиваются синтаксически, входя в состав словосочетаний, становясь членами предложения.
Конец прошлого столетия и начало нынешнего – время, когда возникли и существуют политические, экономические и культурные условия, определившие предрасположенность российского общества к принятию новой и широкому употреблению ранее существовавшей, но специальной иноязычной лексики.
Вот некоторые из этих условий. В настоящее время в области экономики, политической структуры государства, в сферах культуры, спорта, торговли,   моды,   музыки   характерна   открытая   (иногда   чрезмерная)   ориентация   на Запад.   Все  эти  процессы  и  тенденции,  несомненно,  послужили   важным  стимулом, который облегчил активизацию употребления иноязычной лексики.
Это легко проиллюстрировать сменой названий в структурах власти. Верховный Совет стал устойчиво (а не только в качестве журналистской перифразы) именоваться парламентом, совет министров – кабинетом министров, его председатель – премьер-министром (или просто премьером), а его заместители – вице-премьерами. В городах появились мэры, вице-мэры, префекты, супрефекты, советы уступили место администрациям, главы администраций обзавелись своими пресс-секретарями и пресс-атташе,    которые    регулярно    выступают    на    пресс-конференциях, рассылают пресс-релизы, организуют брифинги и эксклюзивные интервью своих шефов...
Активизировались деловые, торговые, культурные связи, расцвел зарубежный туризм; обычным делом стала длительная работа наших специалистов в учреждениях других стран, функционирование на   территории   России   совместных – русско-иностранных – предприятий. Очевидным образом это означало интенсификацию общения носителей русского языка с    носителями    иных    языков,    что    является    важным    условием    не   только   для непосредственного   заимствования   лексики   из   этих   языков,   но   и  для   приобщения носителей   русского   языка   к   интернациональным   (а   чаще   –   созданным   на   базе английского   языка)  терминологическим  системам,   например  в  таких  областях,   как вычислительная техника, экономика, финансы, коммерция, спорт, мода и др.
Так, в русской речи – сначала в профессиональной среде, а затем и за ее пределами – появились термины, относящиеся к компьютерной технике: само слово компьютер, а также дисплей, файл, интерфейс, принтер и др.
У всех на слуху многочисленные экономические и финансовые термины типа бартер, брокер, дилер, инвестиция, маркетинг, монетаризм и т. п. Многие из них были заимствованы давно, но обращались преимущественно среди специалистов. Однако в наши дни они вышли за пределы узкоспециальной терминологии и начали употребляться в прессе, в радио- и телепередачах, в публичной речи политиков и бизнесменов.
Активное    заимствование    новой    и    расширение    сферы    употребления    ранее заимствованной   иноязычной   лексики   происходит   и   в   менее   специализированных областях    человеческой    деятельности –    достаточно    напомнить    такие    широко используемые сейчас слова, как видео, шоу (и их производные), имидж, презентация, номинация, спонсор, триллер, хит, дискотека, диск-жокей и множество других.
Среди причин, которые способствуют столь массовому и относительно легкому проникновению иноязычных неологизмов в наш язык, определенное место занимают причины социально-психологические.   Некоторые   носители   русского   языка  (в  чем сказывается  их  недостаточная  лингвистическая  компетентность  и  следование  моде) считают   иностранное   слово   более   престижным   по   сравнению   с   соответствующим . словом родного языка:  презентация выглядит более респектабельно, чем привычное русское представление,  эксклюзивный – лучше, чем исключительный, топ-моде​ли – шикарнее, чем лучшие модели... Правда, надо сказать, что здесь намечается некоторое семантическое размежевание «своего» и «чужого» слов: презентация – это торжественное представление фильма, книги и т. п.; эксклюзивным чаще всего бывает интервью и т. п.
Более   высокий   (часто  –  мнимый)   социальный  престиж  иноязычного   слова   по сравнению   с   исконным   иногда   вызывает   явление,   которое   может   быть   названо повышением в ранге: слово, которое в языке-источнике именует обычный, «рядовой» объект, в заимствующем языке прилагается к объекту, в том или ином смысле более значительному, более престижному. Так, во французском языке слово boutique значит «лавочка,   небольшой   магазин»,   а   будучи   заимствовано   нашими   модельерами   и  коммерсантами, оно приобрело значение «магазин модной одежды». Примерно то же происходит с английским словом shop: в русском языке название шоп приложимо не ко  всякому  магазину,  а  лишь  к  такому,  который  торгует  престижными  товарами, преимущественно западного производства (обычный продмаг никто шопом не назовет). И  даже  итальянское  puttana,   оказавшись  в  русском  языке,  обозначает  не  всякую проститутку (как в итальянском), а главным образом валютную.
Чаще всего новые иноязычные слова можно встретить в прессе и в других средствах массовой информации, в передачах, посвященных экономической и политической жизни, моде, музыке, кино, спорту. 
Интересно отметить, что журналисты периодических изданий неравнодушны к изменению словарного запаса родного языка и проблемам лексических заимствований, их целесообразности и, шире, – к культуре разговорной и письменной речи. Так, в «Комсомольской правде» опубликован цикл статей, посвященных перечисленным вопросам, и даже проведён конкурс на лучший перевод заимствованных экономических терминов (см. Приложение № 3). 

Тем более обеспокоены огромным количеством иноязычных слов в русской речи, проблемами правильного их использования, написания отечественные филологи. В журналах «Русский язык в школе», «Русский язык в школе и дома» и «Русская словесность» регулярно печатаются статьи лингвистов на эти темы. 

Большая часть языковедов заботится о правильном использовании заимствованных слов, если уж их совсем невозможно исключить из употребления. О.И.Северская пишет: «…учёные бьют тревогу: воспитанное в нас доверие к печатному и звучащему в эфире слову заставляет считать его эталоном, а между тем и страницы газет и журналов, и эфир радио и телевидения, не говоря уже об Интернете, полны ошибок. А ещё есть «массовая» литература. Постоянно повторяясь, типичные ошибки укореняются в вашем сознании как некая речевая «норма», а на деле – это никакая не норма, а передающаяся от индивида к индивиду «заразная болезнь», которая к счастью поддаётся «лечению». Главное здесь – вовремя поставить диагноз…» Регулярно в разделе «Вопросы культуры речи» (журнал «Русский язык в школе») появляются заметки, посвящённые отдельным иноязычным словам. Так, например, привлекают к себе внимание статьи о словах «шок», «шокировать», «презентация» и другие.
Другие авторы больше озабочены адаптацией иноязычных слов к русской орфографии и фонетике. И.В.Нечаева отмечает, что «иноязычные слова зачастую не так произносятся, как исконно русские слова. К примеру, буква «ю» после шипящих, буква «э» не в начале корня, знак апострофа – всё это встречается только в иноязычных словах (парашют, поэт, рэкет, йогурт, о’кей)». Поэтому правописание иноязычных слов выделяется в особую орфографическую проблему.
Таким образом, употребление иноязычных слов в русском языке можно считать сложной и многоплановой проблемой, одним из аспектов которой является процесс адаптации исследуемой лексики в русском языке.

II. Адаптация иноязычной лексики
в современном русском языке

В ходе работы нами было проанализировано с интересующей нас точки зрения употребление иноязычной лексики (заимствованной в течение последних 15–20 лет) в отдельных номерах газеты «Комсомольская правда» за май, июнь, август 2007 года. Всего было выбрано 68 лексических единиц, которые подверглись изучению с позиции их освоения русским языком. Нами учитывалась фонетическая, графическая, грамматическая, словообразовательная, лексическая и синтаксическая адаптация слова.

Кроме того, важнейший показатель адаптации слова в языке – его фиксация словарями. Причём, общеизвестно, что если слово зафиксировано только словарями иностранных слов, значит, оно пока не вошло окончательно в систему языка, воспринимается как иностранное, а если и толковыми словарями, значит, его адаптация в новом языке практически завершена.

   Вся выбранная нами лексика иноязычного происхождения была исследована с учетом всех выше названных этапов и проверена по нескольким словарям (см. Приложение № 1). Благодаря этой работе мы сделали следующие выводы: 
1. Окончательно адаптировались в русском языке такие слова, как бомонд, менеджер, ипотека, бизнес, бизнесмен, бестселлер, офис, терминал, уик-энд, шоу и супер- (как часть слова). Перечисленные лексические единицы последовательно закреплены сначала «Словарём иностранных слов» 1996 г., затем – «Словарём иностранных слов» 2005 г. и, наконец, «Большим толковым словарём современного русского языка» 2006 г. Данные слова, как следует из анализа, появились в языке не позже начала 90-х годов ХХ века и к настоящему времени их освоение русским языком можно считать окончательным. Доказательством высокой степени их адаптации можно также считать тот факт, что большинство из них участвуют в образовании новых слов в системе уже русского языка (шоу – телешоу, супершоу, шоумен, шоу-бизнес, реалити-шоу; супер- –  суперавтобус, супершоу, суперстар, суперакция), обладают всеми морфологическими признаками как части речи русского языка (например, слово «шоу» – среднего рода, неизменяемое: классное шоу, ледовое шоу и пр.; «бизнес» – мужского рода, 2-го склонения: маленький бизнес, в бизнесе и т.д.), образуют словосочетания с русскими словами, и наконец, слова этой группы употребляются активнейшим образом: в проанализированных нами источниках «бизнес» – более 50 раз, «бизнесмен» – 24 раза, офис – 31 раз, шоу – 36 раз и т.д. Кроме того, некоторые из них уже употребляются для названий газетных рубрик («Бизнес-пресс» в «КП»).

2. К завершающей стадии адаптации в русском языке приближаются такие слова, как Интернет, модем, олигарх, сайт, спонсор, триллер: если в «Словаре иностранных слов» 1996 г. их ещё нет, то «Словарём иностранных слов» 2005 г. и «Большим толковым словарём современного русского языка» 2006 г. они уже зафиксированы (см. Приложение № 1). Вероятно, слова этой группы позже появились в русском языке, но адаптация их проходит достаточно быстро. Они почти так же активно употребляются в публицистике (например, слово «сайт» – в каждом номере «КП» несколько раз; «спонсор» – 28 раз, «Интернет» – 24 раза и т.д.), изменяются по законам русского языка, участвуют в образовании новых слов (спонсор – спонсорский, Интернет – Интернет-кафе, Интернет-портал, Интернет-провайдер и т.п.) и словосочетаний (наш сайт, услуги Интернет-провайдеров и т.д.).

3. Пока ещё только осваиваются в русском языке такие слова, как принтер, сканер, файл, допинг, лизинг (зафиксированы обоими словарями иностранных слов) и такие, как кастинг, дилер, пиар, ноутбук, окей, ноу-хау, он-лайн (зафиксированы только в словаре 2005 г.). Причём можно сказать, что все слова 1-й группы и часть слов 2-й (дилер, кастинг, частично ноутбук, пиар) находятся на более высокой ступени адаптации, чем остальные: все они принадлежат к мужскому роду, изменяются как существительные II склонения («проходили кастинги», официальный дилер, немыслим без лизинга, генный допинг, приехали с ноутбуком) участвуют в образовании новых слов (лизинговый, допинговый, допинг-тест, допинг-трафик, пиар-менеджер, фотопринтер и пр.); высока частотность их употребления (лизинг – 18 раз, лизинговый – 12 раз, ноубук – 14 раз, допинг – 10 раз). Слова ноу-хау, он-лайн употребляются реже, хотя уже используются в названии газетных статей, рубрик («Ноу-хау. Под Кемеровом строят Академгородок», «Он-лайн-конференция»), образуют новые сложные слова. Показателем невысокой пока что степени их адаптации является и вариативность в написании (онлайн, он-лайн), и то, что иногда значение их поясняется в той же газетной статье (он-лайн).

4. Наконец, большая часть анализируемых слов не зафиксирована пока словарями, а значит, процесс их освоения русским языком только начинается. К этой группе лексики относятся слова: бренд, гламур, дефиле, кейп-сил, кейс-, нано-, кейсовый, липоксакция, пин-код, риэлтор, сплиттер, смартфон, сплит-, тьютор, топ-, фэн-шуй, ремейк, банкинг, франчайзинг, блог, блоггер, шоппинг, принт, арт-, хэппи-энд (см. Приложение № 1, Приложение № 2). Сюда же можно отнести слова, в написании которых полностью или частично используется латинская графика: call-центр, e-mail, webmoney. Многие из этих слов поясняются либо в статьях, либо в сносках после них (кейс-технология, тьютор, липоксация, кейп-сил, webmoney, смартфон, франчайзинг и другие (см. Приложение № 1). Несомненно, некоторые лексические единицы из перечисленных находятся на более высокой ступени адаптации, а другие – только начинают входить в систему русского языка. Их появление и использование свидетельствует о том, что русский язык по-прежнему, вот уже в течение 15–20 лет, активно заимствует лексику из других языков (в большей степени – из английского, но и из французского и даже китайского).
Какова будет судьба слов последней группы заимствований (адаптируются они окончательно в русском языке, останутся в разряде иностранных или забудутся и перестанут употребляться) – покажет время.

Заключение

В результате проделанной работы были сделаны следующие выводы:

1. Употребление иноязычных неологизмов (целесообразность использования в устной и письменной речи, правильное написание, произношение и т.д.) выделяется в сложную проблему современного отечественного языкознания.
2. Освоение заимствованных слов русским языком – сложный процесс, проходящий для различных слов и групп лексики по-разному. Процесс полной адаптации иноязычного слова включает в себя несколько этапов (адаптацию фонетическую, графическую и т.д.).

3. Иноязычные слова, заимствованные в конце ХХ – начале XXI вв. русским языком, имеют различную степень адаптации в нём. По параметрам, избранным для анализа, всю иноязычную лексику можно разделить на несколько групп (см. часть II).

Таким образом, задачи данной работы ( описать проблемы освоения русским языком иноязычной лексики; охарактеризовать процесс адаптации иноязычной лексики в современном русском языке) выполнены, а цель – анализ процессов адаптации иноязычной лексики в современном русском языке –достигнута.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1

Иноязычные неологизмы в лингвистических словарях
	Список слов
	Словарь иностранных слов (1996г)
	Словарь иностранных слов (2005г)
	Большой толковый словарь современного русского языка (2006г)

	1
	3
	2
	4

	Арт- 
	–
	–
	–

	Арт-терапия 
	–
	–
	–

	Банкинг 
	–
	–
	–

	Бестселлер 
	+
	+
	+

	Бизнес 
	+
	+
	+

	Бизнесмен 
	+
	+
	+

	Блог
	–
	–
	–

	Блоггер
	–
	–
	–

	Бомонд 
	+
	+
	+

	Бренд 
	–
	 – 
	–

	Гламур 
	–
	–
	–

	Гламурный
	–
	–
	–

	Дефиле 
	–
	–
	–

	Дилер  
	+
	–
	–

	Интернет 
	–
	+
	+

	Интернет-банкинг
	–
	–
	–

	Интернет-провайдер
	–
	–
	–

	Интернет-портал
	–
	–
	–

	Ипотека 
	+
	+
	+

	Кастинг 
	+
	–
	–

	Кейп-сил
	–
	–
	

	Кейсовый 
	–
	–
	–

	Кейс-технология
	–
	–
	–

	Киллер 
	–
	–
	+

	Лизинг 
	+
	–
	+

	Лизинговый
	+
	–
	+

	Лизингодатель
	–
	–
	–

	Липосакция 
	–
	–
	–

	Медиа 
	–
	–
	–

	Медийщик 
	–
	–
	–

	Менеджер 
	+
	+
	+

	Модем 
	–
	+
	+

	1
	3
	2
	4

	Ноутбук 
	+
	–
	–

	Ноу-хау 
	–
	+
	–

	О’кей 
	+
	–
	–

	Олигарх 
	–
	+
	+

	Он-лайн (онлайн)
	–
	+
	–

	Офис 
	+
	+
	+

	Пиар 
	+
	–
	–

	Пиар-менеджер 
	–
	–
	–

	Пиарщик 
	
	–
	–

	Принт 
	–
	–
	–

	Принтер 
	+
	–
	–

	Пин-код 
	–
	–
	–

	Рейтинг 
	+
	–
	–

	Ремейк 
	–
	–
	–

	Риэлторский
	–
	–
	–

	Сайт 
	–
	+
	+

	Сканер 
	+
	–
	+

	Смартфон 
	–
	–
	–

	Сплит-система 
	–
	–
	–

	Сплиттер 
	–
	–
	–

	Спонсор 
	–
	+
	+

	Супер-
	+
	+
	+

	Телекиллер 
	–
	–
	–

	Телешоу 
	–
	–
	–

	Терминал
	+
	+
	+

	Топ-модель
	–
	–
	–

	Триллер 
	–
	+
	+

	Тьютор 
	–
	–
	–

	Уик-энд
	+
	+
	+

	Файл 
	+
	–
	+

	Франчайзинг 
	–
	–
	–

	Фэн-шуй
	–
	–
	–

	Хэппи-энд
	
	–
	–

	Шоу 
	+
	+
	+

	Шоппинг 
	–
	–
	–

	Экстрим 
	–
	–
	–


ПРИЛОЖЕНИЕ 2

Употребление иноязычной лексики в средствах  массовой информации
Арт- … 

«Арт-терапия: снимает негативные эмоции»


Бомонд

«Беру список бомонда, в который чуть не угодил приятель»

«Потом банкет – все как-то быстро напиваются, фотографируются с бомондом и расходятся»


Бренд

«Ставший уже поистине «народным», бренд «Славянская» по сложившейся традиции  устроил для ветеранов всероссийскую акцию»


Бизнес 

«Обезопасить свой маленький бизнес от ударов судьбы можно за небольшую плату» 

«Я прочел её код, а у неё предначертание – бизнес»

Бизнесмен 

«Другими словами, мой «чуть-не-осчастливленный» мелкий бизнесмен поплатился за свою жадность»

«Немецкий бизнесмен Ханс Шраймер – большой любитель вкусно покушать»

Бестселлер

«Наш корреспондент пытается разбогатеть с помощью бестселлеров»

«Президентский» вариант игры бестселлер»

Блог «Сейчас на блоге «КП» «Антиреклама» идут оживлённые обсуждения»

          Блоггер

«А жаль, блоггеры пришли к выводу, что…»

Гламур

 «Ксения Собчак по привычке привнесла в комедию капельку гламура»

Гламурный
«Не рекомендуется гламурным девушкам»


Дефиле
«Главным героем модного дефиле стал Гарик Сукачев, эффектный, вышедший на сцену в «Телаге» и кепке набекрень»


Дилер 

«Кузнецкий альянс» – официальный дилер.

Допинг

«Генный допинг»

«Допинг-тест» 
«На днях суд Сиднея признал Сильвестра Сталлоне, звезду фильма «Роки» виновным в незаконном ввозе в Австралию допинга…» 

«Допинг-трафик»


Интернет 

«…и вашему ребенку доступны все образовательные ресурсы Интернета…»

Интернет-банкинг
«Переводить деньги и гасить счета выгоднее с помощью Интернет-банкинга»

«…Системы Интернет-банкинга подключаются как к стационарному компьютеру, так и к карманному»

«Большинство услуг Интернет-банкинга для частных лиц не стоит ни копейки»


Интернет-провайдер
«Удобство использования такого платёжного аппарата в том, что через него можно оплачивать почти любые услуги: … Интернет-провайдеров, электронные платежи (Webmoney)»

Кейс-
 «Кейс-технология – наиболее распространённый вид дистанционной технологии обучения» 

Кейсовый
«…учёба в режиме он-лайн будет кейсовая форма обучения»


Липосакция 

«Липосакция (откачивание жира) – одна из популярных пластических операций»


Лизинг

«Лизинг не перестаёт быть популярным в предпринимательской среде»


Лизинговый

«ЗАО «Сибирская лизинговая компания» работает на рынке 4-й год»

«Лизинговая компания (лизингодатель) получает за счёт собственных источников … оборудование»

Лизингодатель

«Лизинговая компания (лизингодатель) получает за счёт собственных источников … оборудование»

Модем 

«Модем – это не обязательно длинный кабель по всей квартире»


Менеджер 

«Рассказывает менеджер компании «Руссклимат…»


Ноутбук

«Болгары приехали в столицу Урала со своей аппаратурой: вольтметром, ноутбуком и т.п.»

«Взяли ноутбук, соединили с ним 7 сотовых телефонов…» 


Ноу-хау
«Ноу-хау. Под Кемеровом строят Академгородок» 


Он-лайн

«Подготовительные курсы по русскому языку в режиме «он-лайн»: новые возможности обучения»

«Сетевая (он-лайн) технология – вид дистанционной технологии обучения»

«Он-лайн-конференция»
«В он-лайн режиме»

Олигарх

«В Англии Олигарх живёт на два дома: в Лондоне и в графстве Западный Суссекс» 

О’кей

Решение: «О’кей, Наталья Петровна, – говорите вы…»


Офис 

«И с таким симпатичным коллегой вы выходите курить из офиса»


Пиар

«Наёмные политехнологии, получив «чёрный нал на чёрный же пиар»

«Вячеслав Алексеевич говорит, что президентские выборы будут сплошным и чёрным пиаром»


Принт 

«Леопардовые» принты» 


Пин-код

«Ничего не подозревающий клиент вставляет пластиковую карту и набирает пин-код…»

«С помощью такого оборудования можно получить информацию о содержании карты и узнать её пин-код»

Реалити-шоу
«Реалити-шоу: за кадром»


Рейтинг

«Лидеры рейтинга – полотенца и халаты»


Ремейк 

«Главный хит: двойной ремейк «Ветер с моря дул…»

«Ходят слухи, что теперь она (Лолита) появится в в Крыму с ремейками»

Риэлторский 

«Инвестиционный фонд из Арабских Эмиратов и венгерская риэлторская компания едут ни с чем»


Сайт
«Сайты благотворительных фондов рассказывают о награждениях с чувством и размахом»

«А давай мы посетим твои данные на иностранных сайтах знакомств»

«За понравившуюся девушку он может проголосовать на сайте»


Смартфон

«Умный телефон», пожалуй очень удачное выражение, которое можно применить к смартфону, к телефону с функциями компьютера»


Сплит-система

«Для спальни выбирай сплит-систему»

Спонсор
«Оставшись без спонсоров, дамы справедливо решили: главный их капитал  - рублевские связи»

Супер-

«Внимание! Суперакция «На дом»!»

«Недостатка клиентов на новом суперкурорте явно не случится»


Тьютор 

«Тьютор имеет непосредственный контакт с учениками»


Терминал

«Когда вы оплачиваете услуги с помощью платёжного терминала, внимательно следите за правильностью набранного номера» 


Триллер

Триллер «Последний уик-энд»


Телешоу

«…ей пришлось отказаться от участия в телешоу»


Топ-модель

«Известная топ-модель Наталья Водянова в третий раз готовится стать матерью» 

«Самой высокой топ-моделью планеты считается австралийка Би Макферсон» 


Телекиллер

«Надеюсь, время телекиллеров прошло»


Франчайзинг

«…взять кредит на развитие или на покупку нового бизнеса (франчайзинга)»


Фэн-шуй

«Фэн-шуй. Прогноз с 3 по 9 мая»

Хеппи-энд

«Напишите свой хеппи-энд»

«Это должен быть самый лучший для вас вариант развития событий, хеппи-энд»


Шоу

«Победитель шоу «Цирк со звездами» Сергей Лазарев…»


Шоу-бизнес
«Правильно вести себя в жестоком мире шоу-бизнеса» 

ПРИЛОЖЕНИЕ 3 
Статьи из газет
«Дефолт», «блокбастер», «Интернет», 
всех этих слов на русском нет.
Как изменился наш словарный запас за последние 30 лет. 

Что пришло?

Компьютер и Интернет
Если не брать в расчет глухие сибирские деревни, то можно смело утверждать: сегодня в жизнь практиче​ски каждого россиянина, пинком отворив дверь, вошли бесцеремонные братья: компьютер и Интернет. А в конце 70-х годов прошлого века что-то похожее на компьютер (в той сте​пени, в какой железный вагон с электролампочками может быть похож на
ноутбук) имелось лишь на вооружении Ракетных войск стратегического
назначения. И про способ мгновенно переписываться, сидя у себя дома в
Кузьминках, с помощью небольшого стеклянного ящика с мулаткой из
штата Оклахома могли мечтать разве что братья Стругацкие. Но и
им думать об этом запре​щал КГБ.

В общем, ничто не предвещало, что вскоре словечки вроде «чат»,   «аватар», «писюк» и «ламер» совсем скоро полезут из всех щелей. И тем не менее, представить сегодня русский язык без всей этой тарабарщины уже невозможно.  Конечно, никто   не   упрекает.   Не знать, что такое коннект или юзерпик, – не позор. Но это первый звоночек, что вы выпадаете из ритма времени.
Технический прогресс
Одна только сотовая связь за пос​ледние пять лет обогатила русский язык чуть ли не сотнями новых тер​минов. «Мобильник», «SMS», «роуминг», «пин-код» – эти слова зна​ют и используют нынче даже детсадовцы.
Автомобильный бум подбросил свои «пять копеек»: «тюнинг», «спойлер», «рестайлинг». Не то что​бы в СССР не было авто. Были. Но не было автоязыка. То, что сейчас именуется «клиренсом», тогда на​зывалось «дорожным просветом», а сказать одно слово всегда проще, чем два. В результате «просвет» ушел в тень.

За 30 минувших лет хитроумные ученые наизобретали столько всего, что Академия наук замучается вно​сить изменения в словарь. «Микроволновка», «цифровик», «гриль», «кондиционер»... С тех пор, как самым сложным устройством в доме была алюминиевая скороварка на трех винтах, техномир предельно ус​ложнился. И язык вместе с ним.
Экономика
Но главный удар нанесла, разуме​ется, экономика. Капиталистическая модель общества сменила социали​стическую и, как водится, притащила за собой кучу слов-прихлебателей. Ну надо же было как-то обозначать то, что происходило вокруг. «Аутсор​синг», «франчайзинг», «опционы», «фьючерсы»... Увы, и «дефолт» после 98-го теперь тоже часто употребляемое русское слово!
Вместе с новой экономикой появилась куча профессий. И это не потому, что на английском что-то звучит благороднее. Ну просто нет «мерчендайзеру» аналога  на языке родных осин, что ж тут поделаешь.
Политика и шоу-бизнес
Ну и добивает русский язык наш верный телевизор. Политика и шоу-бизнес рука об руку влили в него такое количество непостижимых разу​му советского человека слов: «блокбастер» «рейтинг» и «электорат» подпи​раются «креативом», «гламуром» и «пиаром». В то время как единственно возможным «промоушеном» образца 1980 года мог быть промоушен Ком​мунистической партии Советского Союза. И то он весь делался диктором Кирилловым за полчаса прайм-тайма, пока по телевизору шла программа «Время».
Что устояло?
Никаких «поражений в правах» не понесла блатная лексика, всегда быв​шая в ходу у жителей нашей страны. Она скорее даже завоевала себе допол​нительное жизненное пространство в виде шансона, детективов, из серии «Обожженные зоной» и репортажей о буднях Ходорковского.

Что ушло?
После распада СССР и роспуска компартии из нашего речевого обихо​да слова начали выпадать целыми бло​ками. Самый крупный, конечно, со​циально-политический: «прогрессив​ка», «соцобязательства», «железный занавес», «шефская помощь»... Зайди​те в любую школу – современные под​ростки не поймут, что крылось за эти​ми вроде бы русскими словами. А уж у таких понятий, как «звездочка», «ком​сорг», «горком», «райисполком», «пер​вый секретарь», и вообще нет никаких шансов быть расшифрованными жи​телями XXI века.
Рухнувшая советская экономика то​же погребла под собой кучу слов. Но вот их уже нисколько не жалко. Да и как можно скучать по «талонам», «дефициту» или «в обувном выкинули са​поги»? А как объяснить подрастающему поколению сакральный смысл воп​роса: «Чё дают?» И совсем уж точно никто из не живших в СССР не вспом​нит, что веревочная сетка-сумка назы​вается «авоська» не случайно. А пото​му, что ее клали в карман, уходя из дома, в надежде на авось: вдруг по дороге в магазине что попадется...
Немало слов сменило значение. Ра​дикально. Так, читая в «Войне и мире»: «Пьер Безухов... распечатал и прочел письмо от жены», многие жители Рос​сии компьютерной эпохи недоумева​ют, где же это он взял принтер. Или, например, в СССР «банкой пива» на​зывали совсем не то, что нынче прода​ется в любом магазине. А обычную трехлитровую банку, с которой ходили на улицу к пивной бочке.
Ужас ли это?
По большому счету ничего страш​ного с языком не происходит. «Башка», «водка», «экипаж», «бюстгаль​тер» – русские слова? А когда-то были татарское, польское, французское и немецкое. Подобные «иностранные экспансии» мы переживали неодно​кратно. И эту переживем. Что подой​дет – переварим, что не сгодится – вы​плюнем. Главное, чтоб Пушкин не устаревал. С его фразой: «...пантало​ны, фрак, жилет, всех этих слов на русском нет»...
Д.Смирнов
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Трейдер – это купи-продай?

Чуть больше месяца назад президент Ассоциации региональных банков (АРБ) Анатолий Аксаков обратился к первому вице-премьеру правительства Сергею Иванову с необычным письмом. Анатолий Геннадьевич предлагал создать некую ко​миссию из филологов, журналистов и фи​нансистов и перевести англоязычные эко​номические термины на русский язык. Там, где это возможно, конечно.
Не дожидаясь реакции вице-премьера Иванова, «Комсомолка» попросила чита​телей попробовать перевести на русский некоторые популярные ныне словечки, та​кие как 1Р0, волатильность, трейдер, ли​зинг и мерчендайзер...
Результаты превзошли все ожидания. Оказалось, что очень большое количест​во читателей «КП» в душе поддерживают президента АРБ. Даже несмотря на то, что ранее эксперты высказались против подобной затеи, аргументируя тем, что финансисты разных стран прекрасно понимают друг друга и без переводов на на​циональную речь.
Профессиональный переводчик из Владивостока Сергей    ШАРОНОВ вспомнил о неутомимом борце за чистоту русского языка адмирале Шишкове, кото​рый предлагал называть тротуар топталищем, бульвар – гульбищем, а франта – хорошилищем. Соответственно и предло​женные нами к переводу слова у него по​лучились примерное таком же духе: трей​дер стал купипродайщиком, мерчендайзер – товаровпаривальщиком.
Еще один сторонник ограничения заим​ствованных слов в русском языке, Сер​гей Делов, вообще возмущается тем, с какой легкостью в русском приживаются совсем нерусские понятия и словечки. «Особенно достает, когда начинают ис​пользовать ранее заимствованные слова в другом смысле, – пишет Сергей. – Пример – слово «студент», которое одно время использовали в сочетании «студент медресе». Какой он, к черту, там студент?!  Послушник!» Выпустив пар, наш читатель выдвинул свои версии перевода терминов. Так, «волатильность» может быть как «неустойчивостью», так и «шатковалкостыо. А трейдер – «торговцем» и «барыгой на бирже». Мерчендайзер по этой логике легко становится «товарорасполагателем» и «барахлорассуйщиком». 
Александр Михайлович ДУБОВИЦКИЙ из Пензы, признавая, что «заемными словами наш народ пользуется достаточно давно и древних славянских корней осталось в современном языке не так уж много», тем не менее также решил поучаствовать в нашем конкурсе. При этом он « уточнил, что попробовал сделать перево​ды с максимальным использованием русских, но пока еще понятных корней. В ито​ге получилось: мерчендайзер – не более чем «мастер по прилавочному делу», IPO – «начальные всенародные паевые торги», трейдер – «биржевой купец».
За взнос в развитие живого вели​корусского делового языка мы награждаем всех троих авторов приза​ми от «Комсомолки». А всем осталь​ным участникам конкурса огромное спасибо.
                                                   А. ОВЧИННИКОВ
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